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10.01.00 IMTEPATYPOBE/IEHHUE

YK 8.821.161.1

B cmamve paccmompenvl nepgbie nonvimxu aHeIUCKUX nepeeootuKkos 6 unmepnpemayuu npouseedenuii A. I1. Yexosa.
Ha mamepuane pannux pacckasos A. I1. Yexosa («Tugp», «Jomar, «3nou manvuuky, «Xameneony) noxazamsl xa-
PpakmepHule Oa5 INOXU U YHUKATbHbIE 011 KANCO020 NepesoouUKa 4epmbl aH2N0A3bIYHOU MaHnepbl nucbma. Omme-
yaemces Henocie008amenbHOCMb NepegooyecKoll cmpamezuu, 00HAKO HATUYO CMpeMieHUe Nepesoo UK08 NOKA3amy
0CObEeHHOCIU UOUOCTULAL PYCCKO20 NUCAMENs, 8 YACMHOCMU OUHAMUKY peyu 2epoes, HACLIWYEHHOU pa32080pHO-
NPOCMOpeuHoll U IKCNPECCUBHOU IeKCUKOLL.

Knrouesvie cnosa u ¢hpasuvi: pannme pacckassl A. I1. UexoBa; koMMepueckas Ipecca; NepeBol; peaini; KOMICHCAIHS;
OYKBaJIHHBIH ITEPEBO.

AnensknHa TaTssana BopucoBHa, x. Qo H.
Mockogckuii puzuko-mexHudeckuti UHCMumym (20Cy0apCcmeenHbill yHusepcumen)
tha2104@gmail.com

BOCHPUATHUE U OLIEHKA AHI'JIMMCKUMMU INEPEBOJJUMKAMUA
PAHHHUX (1882-1888) PACCKA30B A. II. YEXOBA

[upoxo n3BecTHA JI000BL OpUTaHIIEB K ApaMaTypruu YexoBa, Ha3BaHHOTO UMH «pycckuM lllekcrimpomy. J[aBHO
W TUIOJJOTBOPHO Pa3BHBACTCS B aHIIMICKOW HOBEJIMCTHKE TPAJIUIIMS YEXOBCKOTO pacckasa, yalle MMeHyeMasl IKO-
JIOM 4eXOBCKOro MMchbMa. MBI, CO CBOEH CTOPOHBI, 00OpaliaeMcs K ACSTEIbHOCTH TEX, Ybsl IEPEBOIUECKAs IPOHMIA-
TEJIFHOCTh U XYI0)KECTBEHHOE YyThe OTKPBIIM AHIJIMU paHee HEN3BECTHOTO PYCCKOTO MUCATENIS.

Amnrnmuane He ObUIM TIMOHEpaMU B JieJie TIepeBoa YexoBa Ha MHOCTpaHHBIE s3bIKH. Tak, pacckassl A. I1. Uexoa
HayvalMu MEepeBOAUTh Ha CHaBAHCKUE s3bIkH B 1882 ronmy, Ha Hemenxuil — B 1883 romy. Ilepsblil paccka3z Uexosa
Ha aHrmiickoM yBuznen cser B Coequnennsix [lItatax Amepuku B 1891 roay B sxypnane “Short Stories: A Magazine
of Fact and Fancy” B nepeBone 1. Xanryz (1850-1928). Do 6611 pacckas «/loma» (1887), koTopblii B IepeBoe 3BY-
yan kak “‘Philosophy «At Home»” (1891). A B aHmmiickoi medaTH aHOHMMHBIN nepeBox pacckasza «llepeco-
mam» (1885) — “The Bitter Bit” nosiBuncs B 1897 romy, mpudemM TOoHIOHCKHI kypHan “Temple Bar” Hameuaran ero
0e3 UMEHH TIEpeBOTINKA.

Ha py6exxe XIX-XX BekoB B aBTOPUTETHOM M3IaHIH — «Y HUBEPCAIHHOW aHTOJIOTHH JIyYIINX 00pa3IloB JIATepa-
TypHI, APEBHEH, CPeTHEBEKOBOW M COBpeMeHHOI: B 33 Tomax» mosBuics paccka3 A. I1. Yexosa «Tud» (1887) (B me-
peBone anonuma “The Sister” (1899)). Paccka3 A. I1. UexoBa — eqMHCTBEHHBIH, I/Ie HE yKa3aH nepeBogdnk . Jly-
MAaeTcsl, 4YTO MEPEBOAYMKOM 3TOTO pacckasza Oblia KCHIIWHA. TONBKO JKEHIIMHA MOTJIAa 3aMHTEPECOBATHCS PaccKa-
30M, TJI€ TTIaBHAsi TEMa — JIF00OBb ¥ CAMOOTBEPKEHHAS IPEIAaHHOCTh CECTPHI OpaTy.

Bcenen 3a UexoBBIM NEPEBOAUMK CTAPACTCSI IIEPENATh COCTOSIHNE, YyBCTBA U MBICIIH TSDKEIOOOIBHOTO HOPYYHKa
Kmmmosa. B moesne cocrosane KimmmoBa MOXKHO OLIEHUTH KaK «TsDKETOe»: «TshKenblii Tyman» — “his brain was
befogged”, «rspxenas romoBay — “heavy head”, «Tspxensie canorm» — “heavy boots”, «Tspkenas, KommMapHast JICHbY —
“a nightmarish heaviness” [10, p. 400].

«HeBBIHOCHMBIH KOLIMap rpo3sIux 00pa3oB» MEePeBOTYNK OOBEIMHSICT B OAWH ab3al] BMECTO YEXOBCKHX IISITH,
CTpEMSACh I0Ka3aTh, YTO 3allaxM >KapeHOTO Msica, BHI KPAacHUBOM 3JI0POBOW JlaMbl C MPEKPACHBIMH 3y0aMmu, 3BYK
OT TPYOKH 4yXOHI[a — BCE ITO «KHEBBIHOCUMOY pazapakaer Kiimmona.

Kakas-To kpacuBasg nama rpomko OecenoBania ¢ BOGHHBIM B | A good-looking lady was speaking in a loud voice to a mili-
KpacHOH (ypakke H, ynbl0asch, MOKa3blBajla BEIUKOJICTIHEIE | tary man in a red cap, and as she smiled she revealed beauti-
Oenble 3yObI; M yibIOKa, M 3yObl, M cama jpama npomssemd | ful white teeth. The smile, the teeth, and the lady herself im-
Ha KimMoBa Takoe jke OTBpaTHUTENBHOE BIIeUaTieHHe, Kak | pressed Klimov as badly as the beef and the grilled chops
OKOPOK M apeHble KOTeThl [3, T. 6, ¢. 131-132]. [10, p. 399].

W3 MeTamn4eckux rojOCOB B BaroHE IM0e3/ia Ha IPaHH BBEIMBICIIA U peadbHOCTH KITMMOBY 3allOMHUIICS YYXOHEII,
cuzieBIwiA psiioM. [lepeBoMUMK yiIaBIMBaeT WHIMBUAYAIFHO OKPANICHHYIO PEYb YYXOHIIA, KOTOPBIA MOCTOSTHHO
Bockiuiaet: «['a!» u roBOPUT OJHO M TO XKe, HEUaJHO KOBEpKas PycCKue ciioBa. [IepeBOMYUK COXpaHSACT CTaH-
JAPTHYIO aHTJIIMHACKYIO pedb, KOMIIEHCHPYS IIOTPEIIHOCTH PEeYH TyXOHIIa KOMMeHTapueM “in broken Russian™:

! Momp3ysch ciryuaeM, XOUeTCs BHIPA3UTh 6IAr0IaPHOCTH GHOmHOrpady M0 CAABTHCKUM IUTEpaTypam UHKArckoro yHHBEPCHTETA
Jhxywn I1. ®appuc 3a momorib B BepUpHKAILMU CBEJCHUIA O IIEPEeBOAaX M NePEBOJUHKAX.
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[IpoTuB HEro cumen MOXXWIOW YelIOBeK ¢ OPUTOM IIKHIIEp-
CKO (pu3noHOMHEH, 110 BCeM BUAUMOCTSIM, 32)KUTOYHBIA Uy-
XOHEI| WM MIBeJ, BCIO JIOPOTY COCABIIMH TPyOKYy M TOBO-
PUBIIMI Ha OJIHY U TY K€ TEMY.

— T'a, Bol opunup! Y Mens Toxxe Opar opump, HO TOIb-
KO MOpbsAK... OH MoOpbik u ciuyxuT B Kponmraar
[3,T.6,c. 131-132].

He was in a smoking carriage, and facing him sat a middle-
aged man with a clean-shaven face, who looked like
a skipper, and was evidently a well-to-do Finn or Swede,
who kept sucking his pipe and repeating in broken Russian, —
“Ah, you are an officer! My brother is an officer too, but he
is in the navy. He is at Kronstadt” [10, p. 398].

3ByKomuCh, XapakTtepHas aisi A. UexoBa, BOCHPOU3BOIUTCS MEPEBOAYMKOM: TaK, UCKAKEHHUE CIIOB IOKTOPA,
BCTPEBOXKEHHOTO OMACHBIM COCTOSTHHEM OO0JILHOTO, epeianbl uepenoBanueM ponem [th] — [s]:

— [, m, 13, — ceiman oH. — T3k, T3K... OTIMYHO, IOHO-
ma... He vago ynsiBats [3, 1. 6, c. 131-132]!

“Yes, yes, yes”, he talked on. “That’s it, that’s it. It’s all per-
fect, young man. One must not lose heart!” [10, p. 401].

TosbKO OMH HESACHBIN 00pa3, TOYHEE «TeHbY, He pa3apaxkaeT KinumoBa — 3To cectpa. HecnmyuaitHO mepeBoTuuK
BBIITYCKAaeT YeXOBCKOE YIOMHUHAHNE TETKH, IIOJIHOCTHIO KOHIIEHTPUPYS BHUIMAHIE YATATEIS Ha 00pa3e CEeCTPHI:

Houslo pa3 3a pazom OecuryMHO BXOAWIM W BBIXOIWJIH JIBE
TeHu. To ObLIM TeTKa M cecTpa. TeHb CECTPbl CTAHOBUJIACH
Ha KOJICHH M MOJIMJIaCh: OHA KIaHAJach o0pa3y, KIaHAIach
Ha CTEHE U ee cepasl TeHb, TaK YTO OOT'Y MOJMINCH JBE TCHU

At night two shadows came in and out. The shadow of his
sister kneeled and prayed; she bowed before the sacred im-
ages, and her gray shadow on the wall also bowed, so that
two shadows prayed to God [10, p. 402].

[3,1.6,c. 134].

Eme onHO ci1oBO, Hcnonbp3yeMoe repeBoaunkoM Beien 3a A. I1. YUexoBeiM, — «anrem» (“‘angel”), ero ynmoMmuHaet
TeTKa, roBopsi o cmeptu Katu, cectpst Kiimmosa.

| — Ax, Karg, Karg! Her nawero anrena! Her [3, 1. 6, c. 135]! | “Ah, Katia, Katia! Our angel is no more! No!” [10, p. 403]. |

BynananO-paBHOAYIIHO 3BY4HT Bompoc KimMoBa B mepeBose:

| — TI'ne xe ona? Ters [3, 1. 6, c. 135]! | “But where is she, auntie? " [10, p. 403]. |

XO04YeTcst COTIacuThCs ¢ MPaBOM MEPEBOAYNKA HA N3MEHEHHE HAa3BaHMS YEXOBCKOTO pacckasa. [lo ero MHeHHIO,
3TO HE UCTOPHS TSDKEJION OOJIE3HN U CHACTIIMBOTO BBI3ZOpOBIeHUS KitnMoBa, a pacckas o xepTBEHHOI n Oeccrparil-
HOH 1m00BU cecTpbl. Y He Hy’KHO OOBSICHATH YUTATENIO CMBICT 3TOTO CHMBOJIMYECKOTO CIIOBA-TIOHSTHS — CECTPA.

Crrycts yeTbIpe Tofa mociie myOJIMKaIii 9eX0BCKOTO pacckasza B u3garenberBe Duckworth & Co BBIXOIHT Tiep-
BBIH NMPKU3HEHHBIH COOPHUK paccka3oB UexoBa Ha aHrnuiickoM si3bike “The Black Monk and Other Stories”. Pe-
JTaKTOpOM cOOpHHUKA M TIEPEeBOTYMKOM Beex 12 pacckas3oB siBuiicst P. JIoHr.

[IpumeuarenpHa cama auyHocTh nepeBoquuka. P. 3. K. Jlonr (1872-1938) — aHrno-upiaHACKHUi KypHAIHUCT
u nucatens. B 1888 rony on mocenuncs B JIoHIOHE, Iie cioy4ail cBell €ro ¢ M3BECTHBIM nucateneM JxepoMom
K. I>xepomMoM, KOTOPBIN TOCOBETOBAI eMy 3aHAThCs kypHamucTukoi. C 1897 rona P. Jlonr padotaery Y. T. Ctona
(W. T. Stead), ocHoBatens xypHana “Review of Reviews”, penakropa «Pycckoii OMONIHOTEKM» U IIEHUTEIS PyC-
ckoit nurepatypsl. Tak, B 1898 rogy P. Jlonr nocemaer JI. H. Toncroro B fIcHoit IlonsiHe, nmocne 4yero HauvHaeT
HACTOMYMBO M3y4aTh pycckuit si3pIk. B 1898 roxy P. Jlonr numrer mrcsMo A. YexoBy ¢ mpock00ii pa3penuTs nepe-
BeCTH HauOoJjee 3HAaYMTEIbHBIC, MO0 €ro MHEHHIO, pacckasbl pycckoro mucarens («[lamata Ne 6», «Myxukny,
«B cchputke»), Tak KaK «yBEpPeH, 4TO OHHU BHI3BAIX OBl OOINBIION WHTEpec y aHrmickoro wmrarens» [1, c. 105].
OH coo01mmaer, YTo «He MHULIET MO-PYCCKU, HO TOBOPHT M uuTaeT Oeryo» [Tam xe].

Hewussectno, orBetun a1 YexoB Ha mucbmo Jlonra. OgHako cam JIOHT He TepsieT CBOero mHrepeca Kk YexoBy
u B 1902 rony B HoMepax xypHana “Fortnightly review” 3a utonb-aexadpb 1902 rona mybnukyer cBoe acce “Anton
Chekhov”. HasbiBast pacckasbl UexoBa «BecesIbIMH MaJeHbKUMU TParMKOMEIMSIMH /I FOMOPUCTUYECKON MevyaTny,
P. JloHr nuimer, 4To «B cepoil U 0JHOOOPA3HOM XKU3HU repoeB M TreporHb UexoBa HET CTPEMIICHUs, HET BBICOKHUX
YyBCTB — HU JIOJTOUTPAIOIIEH CTPACTH, HU KUIAIIEH 37100561, 0/1Ha OecKOHeUHass 60ph0a MENKUX JIFOJeH MPOTUB Me-
JIOYHOTO CyIIecTBOBaHHUSA. <...> OT paccka3oB OCTaeTCs BIIEYATIICHUE, YTO KH3Hb — KOIIMApPHBIA COH, CITyCKaIOIIHH
Hac B IyCTyI0 O€31HY, YTO JIIOJH, BCE M KaXKIbIH, CMEIIHBI ¥ HEJIENbI B IJIa3ax APYyT APYra U JOCTOMHBI Mpe3peHNUs
B CBOMX COOCTBEHHBIX, YTO BCE OHH — CIIYTH CYABOBI, a HE X035€Ba, M YTO T'eHHH, CMEJIOCTh U JOOPOJETeNh HeTpe-
MEHHO IOTEPIIAT KpaxX B MHpE, TIe ISl HUX HET MecTay (30ecsy u danee nepesod asmopa cmamovu — 1. A.) [5, p. 63].

B npenucioBumn kK ynmoMsHyTOMY HaMH COOPHHKY paccka3oB P. JIOHT maeT yxke IUTepaTypoBEAYECKHA aHATH3
Manepe nucbMa Yexona: «Ilo cBoeil Manepe nucbMa UexoB UICTUHHO PYCCKUM, HO KaK XYAOXKHUK OH UCTUHHO 4€J0-
BeK 3amaza, KOTOPBI 00JafaeT MNIIh OTHON YepTOH, POTHAMIEH ero ¢ pyCCKUMH MHCATEISIMH. .. HEUMEHHEM JyB-
CTBa CBS3HOCTH TEKCTa, OTCYTCTBHE KOTOPOI'O MOXET OBITh MCKYIICHO JIMIIL I'€HHaJbHOCThIO. Ho B oTimume
oT pycckux nucareieil UexoB 6osiee 00BEKTUBEH, MEHEE pacIuIbIBYaT, MEHEE BIOXHOBIISIIOLIMN APYTUX U MEHee 4e-
noeeunblit» [11, p. VII]. CymectBenna oroBopka P. JIoHra, 4To OH BKJIFOYMI B COOPHHK HE JIY4IIHE, a UMCHHO TE
pacckasbl, KOTOPbIE MOTYT OBITh JIET4e MTOHATHI aHTJIOS3BIYHBIM YHTATEIICM.

Hrax, pacckas «loma» (1887) — “At Home” (1903). dabyna pacckasza npocra u cJIokHa oHOBpeMeHHO. 1o croBam
TyBepHaHTKH, cemmieTHuii Cepexka mpoOyeT Kypurh. OTell B OTHasHHM, WOO OH HE HAXOIWT HEOOXOIUMBIX CIIOB
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1 BOCIIUTATENILHBIX Mep, YTOOBI TIOKOHYHTD C ATOW pa3BHBAIOLIEiics B ChIHE NPUBBIYKON. Ero otyasuue tem Gosee mc-
KPEHHO, YTO COBCEM HE/IaBHO OH OBJIOBEJ, a PeOCHOK MoTepsil MaTh. JTa O0phOa 3a ChiHa MproOpeTaeT Bce Oosee Ts-
KeTbIi, Oome3HeHHBI xapaktep. Bemen 3a A. I1. YeXoBBIM IepeBOAYHMK CTPEMHTCS ITOKa3aTh 3Ty 60oprOy. Ho ecmm
y A. I1. YexoBa 6oprba nepeqaHa BHyTPEHHUMHA MOHOJIOTaMH BBIKOBCKOTO, TIIE B pa3roBOpe C TYBEpPHAHTKOM OH O/IWH,
C CBIHOM — JAPYTOH, a ¢ caMuM co0oif — Tpetwnii, To P. JIOHT TepeHOCHT BHYTPEHHIOI pedb MPOKYpOpa BO BHEITHIOIO
(dopMy rasora, 3aMeHss PyCCKHI TIAarol «IyMaThy Ha “‘ask’ ¥ HachImas peds MpoKypopa PUTOPUYECKUMH BOTIPOCAMIL

«Ht0 1 eMy ckaxxy? — nyman Esrenuii [lerposuu. — OH MeHs He
ciymaeT. O4eBUIHO, OH HE CUMTAeT BaXKHbIMHM HU CBOUX IIPO-

“What shall I say to him?” — asked the Procuror. “He is not
listening. Apparently he thinks there is nothing serious either

MBIIIIATH HakasaHus! HeT, kyma yx HaM B BOCIUTATENH
ne31b. [Ipexnae aronu npocTsl ObLIM, MEHBLIE AYMaH, IOTO-
My ¥ BOIPOCH pemaiu Xpabpo. A Mbl JyMaeM CIHIIKOM
MHOT0, JIOTHKA Hac 3aena...» [3, T. 6, c. 104].

CTYyIKOB, HHM MOUX J0BOAoB. Kax BronkoBate emy?» | in his faults or in my arguments. How can I explain it
[3,1.6,c.101]. to him?” [11, p. 99-100].
«BOT TyT ¥ MOpH €ro... — JyMai oH. — BoT Tyt u u3Bons u3- | “What is the good of thrashing him?” he asked. “Punish-

ment is... and why turn myself into a schoolmaster?
...Formerly men were simple; they thought less, and solved
problems bravely. Now, we think too much; logic has eaten
usup” [11, p. 103-104].

Eme Gomee cnoxHOM 3amadeil, Mo HameMy MHEHHIO, SIBIISICTCS TepenaTh HeCOOCTBEHHO-TIPSIMYIO Pedb CeMUIIET-
Hero Cepexn, 0COOEHHO OCTPO MEPEeKUBAIOIIETO CMEPTh MAaTEPH:

CMepTh YHOCHT Ha TOT CBET Mareped W Jsneil, a uxX IeTu U
CKPHUIIKU OCTaloTcsi Ha 3emie. [lokoHMKHM >KMBYT Ha Hebe
I71e-TO OKOJIO 3BE3J U IIAAAT OTTYZA Ha 3eMIIt0. BeiHOCAT 11
OHU pa3ayky [3,T. 6, c. 101]?

Death is a thing which carries away mothers and uncles and
leaves on the earth only children and fiddles. Dead people live
in the sky somewhere near the stars, and thence look down up-
on the earth. How do they bear the separation [11, p. 99]?

OueBusHO, uTo P. JIOHT HE MOKeT IepeiaTh HAUBHBIE JIETCKUE Pa3MBIIUIEHHS U BMECTO 3TOI'0 BBOJUT Hapedue
“thence”, mpuaaroliee TOpKECTBEHHOCTh pedn peOeHKa.

Henp3st HE 3aMETHTh CTIIIMCTUYECKOE HECOOTBETCTBHE B IEPEBOJIE CIOBA «OpaTem»: HEPEAKOE Al CHUCXOMAH-
TEJIbHO-UPOHUIECKOH MHTOHAILIMH B3POCIOTO B OOIIEHUN ¢ peOSHKOM «OpaTer 3BYYHT HPOCTHIM U B TO JKE€ BPEMS
HCKYCCTBEHHBIM H HETIOHATHBIM CcJIOBOM «Opat» (“brother”™):

“...Understand that, brother; I do not love you, and you are
not my son... No!/” [11, p. 96].

“The palace... brother mine... ” [11, p. 105].

“So it was, brother” [11, p. 106].

— Tak u 3Haif, Oparer: st TeOst He JFOOJFO, M THI MHE HE CBIH. ..
Ha[3,1.6,c.99].

— JIBopern e, Opatert Tol Moii [3, T. 6, c. 104]...

— Taxk-to, 6paten [3, T. 6, c. 105]...

IlepeBomunk mopjepxkuBaeT rymMaHucTuueckyro uzaero A. II. UexoBa, BbIpaXKEHHYIO B HEMYAPEHON CKa3ke
0 CMEpTH 1IapCKOTo ChIHA M CKOpOM HECUacTHOro OTHa. MIMEHHO 3Ta cKa3Ka HeOXXHAaHHO Juisl BBIKOBCKOro okasa-
Jach JocTynHee U noHsATHee Cepeke, HEKENNH €ro MHOTOYHCICHHbIE 3aMeYaHtsl U HOTaluu. (XapakTepHas i Mo-
9TUKK YexoBa «cilydaiiHas» IeTanb: beikoBckuil mpokypop!)

B 3akmodenue pasroBopa o P. JIoHre ckaxem, 4TO CIyCTS IISITH JIET IOCIIE BBIXOJA B CBET IIEPBOTO COOPHHUKA
pacckaszoB A. I1. UexoBa Obu1 BEIyIIeH BTOpoit, The Kiss and Other Stories, 1 KOTOporo oH BeIOpai 15 paccka-
30B U3 MOUYTH TpexcoT. [To ciaoBam P. JIoHra, oH crenai 3710, YTOOB! «IIEPEKUHYTh MOCTHK B MEXXIYHAPOIHBIX JIHTE-
paTypHBIX CBsI3sX, TeM OoJiee BaKHbIN, OO craBa YexoBa Kak MUcaTels ¥ ApaMaTypra MOJHHEHOCHO pacTeT Kak Ha ero
pomuHe, Tak 1 B 3ananHoi EBpome» [12, p. 6].

Cepbe3HBIM CTUMYJIOM B PacIpOCTpaHEHUH MHTepeca K pacckasaMm A. I1. Uexosa cpenyt aHIIMYaH OKa3anach Jes-
TENLHOCTh TaK Ha3biBaeMbIX OnymcOepmiineB — JI. u B. Bynd, /I. Makkaptu, P. ®pas u npyrux, Kk KOTOpbIM IpH-
Hajuiexan u neperoguuk C. KorenstHckuit.

Camyun C. Korensuckuit (1880-1955) — monutamurpant u3 Poccuu, nossuiics B 1911 roay B Jlonmone, rue
CONMM3MIICS C TPEACTABUTEISIMH HMHTEIUIEKTYaJIbHOM Tpynmbsl OnymcOepuiineB, B yactHoctd ¢ k. M. Mappu.
B 1915 rony C. Korensiuckuii coBmectHo ¢ . M. Mappu BeimycTin cOopauk paccka3zoB A. I1. Uexosa “The Bet
and Other Stories”, a 8 1917 rony C. Korensiuckuii (Ha 5ToT pa3 BMecte ¢ I'. KanHeHOM) n3nanu BTopoi cOOpHHUK
pacckazoB “The House with the Mezzanine and Other Stories”. Kpome Toro, C. KoTtensHckuii octancs B UCTOpUU
JUTEpaTyphl B KAU4ECTBE IMEepPeBOAUNKA COBMECTHO ¢ JleoHapmo Bymndom «3amucHerx kamkek A. I1. Yexosa» (“Note-
book of Anton Chekhov™), omrybnukoBaHHEIX B 1921 rony.

Urak, «3moit mampuuk» (1883) — “That Wretched Boy” (1915). JletHss ummnims ¢ 0OBsICHEHHEM B JIFOOBH B Hava-
Je ¥ 00s13aTeTbHBIM NPEUIOKEHHEM PYKH B KoHIe jera. Ciydaercs, MmpaBja, A0cajHOe HeIopasyMeHHe: 'MMHA3UCT
Komns, 6par Auapl CeMEHOBHBI, 3aCTaeT BIOOJICHHBIX HENYIOIIUMHUCS U TPO3UT paccKazaTh 00 3ToM poautensaM. bomee
TOTO, OH MPHUCTYIAET K MAHTaXYy, TpeOys 0T BIIOOIEHHBIX TO MSIUYHK, TO KPACKH, TO 3aIIOHKH C COOAYBMMHU MOPJ0YKa-
Mmu. Mcropus, Kak MBI BUIUM, cMemHas. OHaKo B Ipoliecce Hee BEIPHCOBBIBAIOTCS XapaKTEPhI IEPCOHAXKEH.

«Mo10/1011 YeITOBEK MPUSATHONW HAPYKHOCTH» C JACKOBOW (paMmiuert JIamkuH oka3bIBaeTCSl COBCEM HE JJACKOBBIM
1 BOBCe He IpUATHBIM. | maBHBIM mpueMoM A. I1. Uexosa B nzobpakennu Guryps! Jlankuna sBiseTcs pedyeBas xa-
pakrtepuctuka. Peup JlamknHa B CiieHe JIFOOOBHOTO OOBSCHEHHS MHOTOCIIOBHA, CEHTUMEHTAJIbHA, HAIIOIHEHA YMO-
TUBHOHM JIEKCMKOH — M OJHOBPEMEHHO KpPaTKUMHM HHCTPYKLIMSAMM II0 YCHEUIHOHW JioBle phIObL. EcTecTBeHHO,
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4YTO NpUCM pequoﬁ XapaKTCPUCTUKU I'€pOs UCIIOJIb30Ball U NEPEBOAYUK, XOTA U C OT'OBOPKAMU. TaK, peUb Jlankuna
HOCHUT OoJjee HpaFMaTI/I‘IHLIﬁ Xapakrtep, KOTOpLIﬁ JOCTUTACTCA 3a CUCT YMCHLIICHUA 00beMa CIIOBECHBIX BHICKA3LI-

BaHUIl M COKpAIIEeHHs YHCIa TOBTOPOB.

— S pan, uto MBI, HAKOHELI, OJHHU, — Hayan JIanKuH, OrJs-
nbIBasich. — S moinkeH cka3aTh BaM MHOTOoe, AHHa CeMEeHOB-
Ha... Ouens MHoroe... Korja s yBuzaen Bac B nepBblif pas...
V Bac kJtoeT. .. Sl noHsn Toraa, A 4ero s XKUBY, NOHSJI, T1e
MO KyMHp, KOTOPOMY S JJOJDKEH MOCBSITUTH CBOIO YECTHYIO,
TPYAOBYIO XH3Hb... JTO, JOJDKHO OBITh, OONBINAs KIIIOET...
VYBuzs Bac, s HOJIOOWI BriepBEIe, momo0mi1 crpactHo! Ilo-
JIOKJUTE Jeprarb... MycTh Jy4dlle KIoHeT... CKaxure MHe,
MO JA0pOrasi, 3aKIMHAI0 BaC, MOTY JIU sl PACCUUTHIBATh — HE
Ha B3aMMHOCTb, HET! — 3TOTO sl HE CTOIO, 5 HE CMCI0 Jaxe

“I am glad that we are left alone at last,” said Lapkin, look-
ing around. “I’ve got a lot to tell you, Anna — tremendous...
when I saw you for the first time... you've got a nibble...
I understood then — why I am alive. I knew where my idol
was, to whom I can devote my honest, hard-working life...
1t must be a big one... it is biting... When I saw you — for the
first time in my life I fell in love — fell in love passionately!
Don’t pull. Let it go on biting... Tell me, darling, tell me —
will you let me hope? No! I'm not worth it. I dare not even
think of it — may I hope for... Pull!”” [13, p. 169-170].

TOMBICTTATH 00 3TOM, — MOTY I 5 PacCUMTHIBATh Ha... Ta-
mute [3, 1. 2, ¢. 179-180]!

Peub repost pacKphIBacT €ro XapakTep BCE ONMpECICHHEE: TaK, elie CAepKhuBaeMas 3100a JlarkrHa rotoBa BbI-
JUTHCS HApYXKy (4TO M OyAeT moka3aHo B (prHAIE YeXOBCKOTO pacckasa). B mepeBone C. Korensuckoro Jlankus ot1-
KPOBEHHO Tpy0 ¥ arpeccuBeH a0 Hempuwinmyus. OO0 3TOM CBHIETEIBCTBYST U BBIOOp 3MoTHBA “beast”, u putmude-
CKOe o(opMIIeHHE IMOTHBA, U ucnojibp3oBanue cuHonnMa (“full fledged scoundrel”).

— TIlomnen! — ckpexeran 3ybamu Jlankmn. — Kakx wam,
U Kako# yxe Oonpmoi moanen! Uro u3 Hero manplie OyneT
[3, T.2,c.180]?

“Beast!” Lapkin gnashed his teeth. “So young and yet such
a full fledged scoundrel. What on earth will become of him
later!” [13, p. 171].

C. KortenstHckuii He cyMen 10 KOHI[A MOHATh CYIIHOCTh YE€XOBCKOTO NMUCbMAa U TOHKOCTb €0 MOATEKCTA.
OTo BBIpAXKaeT npuiararenabHoe “wretched” B Ha3BaHMM pacckasza, HOAYEPKHUBAIOIIEe OAIOCTh U HU30CTh MalIbuHKa.
(Cnoo “wretched” Bo Bropom 3nadueHuu “base, despicable, low, mean, scurvy, vile” [8, p. 864].)

B mpuBeeHHBIX HaMH MPUMEpPaxX TEKCTOB PacCKa3oB ObUIN C/IeJIaHbI TIepBbIe, OKa pOOKHUE IIary 1o IyTH y3Ha-
BaHUS M CTaHOBJICHUS UexoBa B aHIJIOSI3bIYHOM MHpe. MOHYMEHTAIBHBIHA TPY/I 10 MEPEBOLY OOJIBIIEro YKCIa MPOH3-
BezeHmit Yexosa B3suta Ha ce0st Koncranc 'apHETT — caMBblif H3BECTHBIH, MOy, IIEPEBOIYNK PYCCKOH KIIACCHKH
Ha aHTIUicKUiA s36IK. Koncrane [apueTt (ypoxnennas bmak) (1861-1946) nepesema 201 paccka3, Bce MHOTOAKT-
HBIE TIbECHI (32 UCKIIOUYeHNEM «be30THoBIMHB) M «Jlemero»), ITIOIbI, «CIEHBI» U IIYTKW» B OTHOM IEHCTBHHU
1 3HAYUTENIbHYIO YacTb ero nepenucku. K. Bk ponunack B KyJbTypHOH ceMbe: €€ A€l N0 MATEPUHCKOW JIMHUU
Jxopmxk IIaTTeH OBUT XyAOKHUKOM-TIOPTPETHCTOM, cecTpa KiteMeHTHHA BidK — akTHBHBIM ITPO(COIO3HBIM JesiTe-
JIeM ¥ POMaHHCTOM, a JIeJ 0 JIMHUM OTHa — MIOTIAHACKNH MOPCKOW KamuTaH — paboTaa HajJ MPOEKTOM Kopadiis
«Hwukonaii I», Obl1 MpUHAT IpU LAPCKOM JIBOpe U ocTaicsi B Poccuu HaBcera.

Koncranc nomyumia cruneHauio KeMOpHKCKOTO YHHBEPCUTETa M BBICHIYIO CTENEHb 110 aHTUYHOH (HII0JI0-
run (1883). B 1889 roay ona crana >xeHoit DnBapaa ['apHeTrTa, Boluia B KpyT LieHUTeNel cioBa (oTel Myka Puuapy
Iapuert Obu1 Xpanutenem Otaena kHuru bpuraHnckoro myses ), a MO3JHEE cTana X03sHKOW n3BecTHOro B JIoHIOHE
JUTEPaTypHOTO CaJIOHA.

Cporo mepeBomdeckyto nestenbHocTh K. [apHeTT HaunHaet ¢ nepeBona «OObIkHOBeHHOH uctopun» U. A. ['oH-
gaposa (mepeBon Beimen B pegaknun C. Cremuska-Kpasumackoro B 1894 rozy), HO yke ClieAyIOMIHE MIEPEBOIBI
K. T'apHeTT nemaeT caMoCTOSITENBHO.

B 1916 rogy ®psak CyunHepToH yOexmaer Daapaa [apHeTTa m31aTh JBa MPOOHBIX TOMA IEPEBOJOB pacCKa-
30B UexoBa B m3marenbctBe “Chatto & Windus”. B 1916 roxy omnoBpemenHo B Aurimu u B CIIA BrIxomar aBa
ToMa paccka3oB A. Uexosa B mepesoze K. ['apHeTT u pacxoasarcs: ¢ MonHHEHOCHOU ObIcTpoTOii. K. ["apHeTT moamm-
ChIBaeT KOHTPAKT C M3JaTeILCTBOM. B o0mieii cioxuHocTu B niepuo ¢ 1916 mo 1922 rox BEIXOIAT TpUHAALATH TO-
MOB paccka3zoB A. Uexona B nepeBoze K. I'aprert. MHTEpecHo, uto 11a nepeBoga K. 'apHeTT BBIOMpaeT pacckassl
HE TOJBKO 3penoro YexoBa, COCTOSBIIETOCS XYJA0KHUKA, HO U 147 paccka3oB paHHEro TBOpuecTBa [4].

TakoB, K MpUMEpPY, 3HAMCHUTHIN pacckas «Xameseon» (1884) — “A Chameleon”. [leiicTBUE, )KUBOE U JTHHAMUY-
HOE, IPOMCXOINT «3ech)» (Ha 6a3apHOH IIIomann) U «celdacy, B HACTOAIIEM CHIOMHHYTHOM BpeMeHH. Tak, B mep-
BOM MPEJIOKEHUH TOJTUIICHCKUi HamupaTenb OuymMenoB «ueT yepes 6azapuyro miomansy (K. apaerT ymotpe6-
nsieT OopMy HACTOSIIEro NMPOAOJDKEHHOTo BpeMeHn — “Otchumelov is going”), a B KoHIe pacckasza OdymeroB
«IPOJOIIKACT CBOH MyTh» (B mepeBoe “goes on his way”).

CoOpITHE (€CTIM MOXKHO Ha3BaThb COOBITHEM OOCY)KJEHHE TOJINON MYKHKOB, KOMY IPUHAUICKUT ITOTEPSBLINNCS
IIEHOK) MaJO3HAYMTEIHHO, OHAKO B HEM YYacTBYIOT Bce MepcoHaxu: Xprokus, Ouymenos, Ennsipus, nosap I1po-
XOp ¥ rojioc u3 Toimsl. Kaxxaplil BbIcKa3pIBaeT MHEHHE B CBOEH MHIMBHAYaJILHOM peueBoii MaHepe U CO CBOMCTBEH-
HOW MIMEHHO €My MHTOHAIMEH, He BCEr/a, K COKaJICHUIO, YJIaBIMBAEMON ITEPEBOJUNKOM.

Ho 3aro ¢ kakoit no6pocoBecTHOCTBIO Tepenana K. [apHETT KOMITO3UITMOHHYIO PUTMHUYHOCTH 3TOW MHOTOTO-
JIOCHOK JHMCKYCCHH, pa3lesieMOoi Ha4albCTBEHHBIMH peruinkamu OuymernoBa: “l won’t let this pass!” [9, p. 211];
“A dog is a delicate animal” [Ibidem, p. 212].

IMonsitHo, uto mepexn K. ['apHeTT cTosa TpyaHas mepeBodecKas 3a/1ada; IepeJaTh MHOTOTOJIOCHE TOJIIBI B €10
€INHCTBE U OJHOBPEMEHHO Pa3sHOOOpa3uu. X04eTcsl MOKa3aTh 3TO HA KOHKPETHBIX IPUMEpax.



10.01.00 JlutepatypoBeneHune

15

— Omn, Bame Garoponue, UbIrapkoi el B Xapro AJs cMexa,
a oHa, He Oynp Aypa, U TANHM... B3IOpHBINA YenoBek, Baie
Onaropoaue [3, T. 3, c. 53]!

“He put a cigarette in her face, your honour, for a joke, and
she had the sense to snap at him... He is a nonsensical
fellow, your honour!” [9, p. 211].

— Kax omrpacgyroT ero, Mep3aBiia, Tak OH y3HAaeT y MEHs,
YTO 3HAYMT cobaka 1 mpounii Opoxstunii ckot! S emy mokaxy
Ky3bKuHY Marth [3, T. 3, c. 53]!

“When he is fined, the blackguard, I'll teach him what it
means to keep dogs and such stray cattle! I'll give him a les-
son!” [9, p. 213].

— DOTo He Hama, 3TO TeHepajoBa Opara, YTO HaMEIHHCH
npuexan. Ham He oxoTHMK 10 Gop3biX. bpar mxHuMi oxou
[3,1.3,c.54]...

“It’s not our dog”, Prohor goes on. “It belongs to the Gen-
eral’s brother, who arrived the other day. Our master doesn’t
care for hounds. But his honour is fond of them...” [9, p. 213].

K. TapHeTT HaxXOOWT >KBHBAJCHTHBIA MEPEBOJ SMOTHBY «Mep3aBer» — ‘“blackguard”, ommcaTenpHBI mepeBOx
NIMOMaTHYECKOMY BBIPQXKEHHIO «IIOKaXy Ky3bKHHY MaTh!» — “I’ll give him a lesson!”, ¢ HeckpbIBae€MbIM KOMH3MOM
OOBITPBIBAET KOHTPACT «HE TYpbD» COOAKH M TIIyrnoro XprOKHHA MPH MOMOIIHU HCIIONb30BaHMs OJJHOKOPEHHBIX CIIOB
“sense” — “nonsensical”; mpu 3TOM rpy0O-IIPOCTOPEUHOE CIOBO «Xapsi» MpeBpainaercs B uuo (“face”), u cobaka cra-
HOBUTCSI )KeHCKOro posia — “she”. Tak, cobaka cTaHOBHUTCS OoJiee CUMITAaTUYHA M MY>KHKaM, ¥, T00aBUM, YUTATEIISIM.

OcTpoyMHO Ha3BaHHE, JJAHHOE TIEPEBOTYNKOM pacckasy, — “A Chameleon”. HeonpeeneHHbIi apTHKIIb yKa3bIBaeT,
YTO 3TO — OJJMH U3 MHOTHX XaMEJICOHOB, MM XaMEJIEOH, Kaknx MHOro. KoMMeHTapyn, Kak TOBOPHUTCSI, M3IHIIHH.

B cBoeM HEOOIBIIOM MCCIIEAOBAHNH MBI CTPEMIIINCH OLIEHUTH BKJIAJ aHTTIUHCKUX JEsTeNeil KyIbTypbl, YbH T1e-
peBoadecKas YyTKOCTh M MUCATENbCKUN /ap BIEPBBIC NPEJICTABIIN AHTIIOSN3BIYHOMY YHTATEII0 PAaHHUE PacCKa3bl
A. II. YexoBa. XoueTcsi OTMETUTb, YTO BCE MEPEBOTUMKHU (MIIH T€, KTO BBICTYIIAET B 3TOH POJIM) Pa3INYHBI 11O BO3-
pacty, 00pa30BaHHNIO, HO EANHBI HE TOJIBKO B CBOEH MPO(ECCHOHATBHON J0OPOCOBECTHOCTH, HO M YTBEPKICHUH aK-
TUBHOTO MHTEpeca K TBOPYECTBY pycckoro mmcarens. Tak, ecnmu moxsur mo6Bu («Tug») — caMOOTBEpKEHHOH,
HE paccyXJaromei, He TyMarolied o JIMYHOM OIMacHOCTH, — MOKa3aH MEePEeBOAUYMKOM uYepe3 3aMEHY HEeHTpalbHOTro
Ha3BaHUS Ha CHUMBOJMYHOE U MHOro3HayHoe ciioBo «Cectpa» (“The Sister”), To m000Bs Teposi K CBOEMY OCHPO-
TeBIIeMY chiHY («Jloma») npyras — TpeBoKHas, OecnokoiiHas, obmuyaromas ce0si Kak HEroJHOTO BOCIHTATEIIS.
DTy UHTOHAILIMIO TPEBOTH 3a ChIHA U HEJOBOJILCTBA Tepost co0oii P. JIoHr ycunuBaeT B cBOeM MepeBOJiC MyTEM H3-
JIMIIIHE YacTOT0, Ha HAIll B3IJISI, UCIIOJIB30BAHUS PUTOPHUYECKIX BOCKIIMIIAHUI U BOTIPOCOB.

[TpoHNKHOBEHHE B CYI[HOCTh YE€XOBCKOW MaHEphl MUCbMa, KOTOpask BIIOCIEICTBUH OylIeT UMEHOBAThCS B €BPO-
MEWCKOM JINTEPATYPOBEJICHUN KaK YEXOBCKHHI monaTekcT, ooHapyxmit C. KoTenssHCKui, epeBOJUNK BHEIIHE He3a-
TEHINBON MUHHUATIOPHI «3JI0H MaTbuuKy. «MOIIOI0N YeTOBEK MPHUSITHOW HAPYKHOCTH C JIACKOBOU (amrutueii Jlarm-
kuH (Lapkin) Ha moBepKy OKasbIBaeTCs 3JIbIM, XECTOKUM M I'PyOBIM YEJIOBEKOM, TaK YTO aHTJIMHCKUI YHTATENh
HE MOT HE MOHSATH, YTO 3JI0H MaJbUUK — 3TO He TUMHA3UCT KoJst, a BeXXIIMBBIA M aKKypaTHBIi JlankuH.

A BOT paccka3z «XameleoH» JHIIEH IOATEKCTa: BCE 3/IeCh BHITYKIIO, sIpKo, o0pa3Ho. IlepeBomueckast sHeprus
K. I'apreTT Obl7Ta HampaBiieHa Ha BOCIIPOM3BEACHNE IITYMHOM, MHOTOSI3BIKOM TOJIIBI, MPHHUMAIOIIEH aKTHBHOE yda-
cTHE B 00CYXKACHNHU NPUHAUICKHOCTH 370cyacTHOro menka. K wectn g K. 'apHerT, oHa mpuiioxuia HeMable
YCHITUS AJIS TIepeBoia TPyOBIX, Pa3TOBOPHBIX BEIPAXKEHHUI, IKCIIPECCHBOB, PEUYEBBIX NCKAKEHUH, KOTOPBIMU IpeIiaT
MpeACTaBUTENN ITOW HAPOAHOU TOJIIHI.

B 3akmodeHne XoTenoch Obl NPUCOETUHNTHCS K MHEHHUIO, BBICKa3aHHOMY COBPEMEHHBIMU AHTTIMHCKUMU TIepe-
BOJYMKaMH ¢ pycckoro s3bika X. [Iutuepom u I1. Maitnbcom: «Hem kopoue pacckas, TEM OH CIIOKHEE U 3aHHMAaeT
OoJibIe BpeMEHU JUTsl paboThl Hag HUMY [0, p. 2].
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THE PERCEPTION AND ASSESSMENT OF A. P. CHEKHOV’S EARLY
SHORT STORIES (1882-1888) BY ENGLISH TRANSLATORS
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The article deals with the first attempts of English translators in interpretation of A. P. Chekhov’s works. Based on the material
of A. P. Chekhov’s early short stories (“The Sister”, “At Home”, “That Wretched Boy”, “A Chameleon”), the features of the English-
speaking manner of writing typical for the epoch and unique for each translator are shown. The author points out the inconsistency
of the translation strategy, however the striving of translators to show the peculiarities of the individual style of the Russian writer,
especially the dynamics of the characters’ speech, which is rich in colloquial and expressive vocabulary, can be observed.

Key words and phrases: A. P. Chekhov’s early short stories; business press; translation; realia; compensation; literal translation.

VK 8

Cmambs nocesiwena ucciedosanuio npoussedenuss « Cuacem-namsy Huzam anb-Mynvka — dunnomama, eesupa,
cblepasuie2o BadCHyI0 poab 8 pacuiuperuu u ykpenienuu cocyoapemaa Cenv0oicykuoog 8 Xl eexe. Dmo npoussede-
Hue, cooepaicawjee 0OWUPHBIL UCMOPUYECKUL U TUH2BOKYIbIYPOIOSULECKUL MAMEPUAT, SIGIAEMCS OOHUM U3 YeH-
HbIX UCIMOYHUKOG O/ U3VHeHUs ucmopuu 2ocyoapcmeennoco ynpasnenus ounacmuu Cenvoorcykuoos X1 eexa, sxo-
HOMUYECKO020 NONIOJNCEHUsL CIMPAHbL, MO2YWeCmaa apMul, a maxoice Kyiomypsl. B cmamve npogooumcs cpaghenue
npousgedenusi « Cuacem-Hamd» ¢ OACMAHAMU, HANUCAHHBIMU 00 U nocle He2o. Ha ocnose cpasnumenvrnozo ananuza
«Kabyc-namay u « Cuacem-nama» GolAGISLIOMCSL U PA3BACHAIOMCS CXOOCMEA U PA3TUYUsL, OMPAJICEHHbLE 8 COOMBEN -
cmeyowux mabauyax. B cmamee makoice denaromes ucmopuieckue IKCKypcol, 0aemcsi 0030p HaAYYHbIX KOHYenyull
U 632718006 PA3IUUHBIX YUEHBbIX HA paccmampueaemyio npobnemy. Hccredosanue, npogedeHHOe HAMU HA OCHO8E
KOHKDEMHbIX UCMOPUUECKUX (PaKmos, noomeepiicoaem 2unomes3y 0 mom, Ymo 8 Kauecmee UCMOYHUKA OISl C80e20
npouseedenus Huzam ano-Mynvk ucnonvzosan « Kabyc-nama».

Kniouesvie crosa u ¢pasvr: nuuactus CenbIUKYKHIOB; acTaH; BOCKpeLleHHe Ma3naka; BOCTOYHbBIC M 3arajHbIe
yuéHbIe; HHTEPECHBIE CYXKICHHS; CPAaBHUTEIBHBIM aHaIN3; CTOPOHHUKH HOBOTO BEPOBAHUS; IBI)KEHHE Ma3/IaKH]IOB;
«Cwuacet-Ham?»; Huzam anp-Mynbk.

AnuneBa CakuHa ATHMATAa KbI3bI
Baxunckuii 2ocydapcmeennvlil yHusepcumem
siniguricka@mail.ru

INPOU3BEJEHUE HU3AM AJIb-MYJIBKA « CHACET-HAMD»
B KOHTEKCTE IEPCHUJACKOT' O JIUTEPATYPOBEJEHUS 1960-1990-X I'T.

A0y Ann anb-Xacan uon Anu u6H Mcexak ar-Tycu, 6onee usBecTHbli o TuTynoM Xamka Huzam anb-Myinbk
(«ITopsimox LapctBay) (1018 mmm 1019/1020, B nepesre Pagkan 613 ropoxa Tyca, B Xopacane — 14 okrsaops 1092,
B ceneHnn Caxna 6mm3 HexaBenna) — mepcHICKUHA roCyJapCTBEHHBIN JIESITENb HA CIIy)KO€ y CeNbIKYKCKUX CyJNTa-
HOB, OJMH W3 BBIJAIOUINXCA JESTENEH CPEeAHEBEKOBOIO MYCYIbMaHCKOro BocToka, chIrpail 0OueHb BaXKHYIO POJIb
B CYIIECTBOBAHHUH, PACIINPEHUN U YKPEIJICHUH BeIuKoil uMrepun Cenb/DKyKHIIOB Kak rocynapcrsa. Ero mpousse-
nenne «Cunacer-HaMd», win «Cuiiap an-myiyk», T.e. «Llapckue nobpoaereni», Iepexoas U3 MOKOJICHHS B IIOKOJIe-
HHE, COXPaHWIOCH U IOIIJIO IO HAIIETO BPEMEHH. DTO MPON3BEICHHE ABIACTCS OJHUM U3 IICHHBIX NCTOUYHHKOB JJIS
H3y4YeHHs] HCTOPUM TOCYIAPCTBEHHOTO yNpaBieHus TuHacTuu CenbIxkykuaoB X| Beka, 3KOHOMHUYECKOTO MOJIOXKe-
HUS CTPaHBl, MOT'YIIECTBA APMHUH, a TAKXKE KYJIBTYPHI.

U3 conepxanns «CuaceT-HamM?» BBICHIETCS, YTO OJIMH U3 CEJB/DKYKCKUX npaBuTeneid Aby-n-Patx Manuk max
OuH Ann ApcnaH pekoOMeHA0Bal MyJpelaM U Y4eHBIM CBOETO BPEMEHH, MOJIOJBIM MPHUHIIAM OyIyIIero HamucaTh
W MPEJICTaBUTh (QYHIAMEHTAJIbHYIO KHUTY 00 yIpaBJIeHHH TocynapcTBoM. MHOTHE MacTepa rnepa npeICcTaBuIi 1pa-
BUTEJIO CBOU COUYMHEHHS, HO 0100peHHe IOy in JINIIb uaen Huzam ans-Myibka.

IMpoussenenne Huzam anp-Myibka «Cracer-HamM3» OBLIIO HAaITMCAaHO MPUMEPHO B 484 roay 110 JIyHHOMY KaJeH-
napto (1091). Kak BocTrounble, Tak M 3amajHble YUeHbIC MPOBEIH DA LEHHBIX M3bICKAHUH, CBA3aHHBIX HE TOJIBKO
¢ «Cnacer-HaMd», HO M C JKU3HBIO €€ aBTOPA, €ro PONIbI0 B TOCYAAPCTBEHHOM CTPOMTENIBCTBE, @ TAKXKE 3acCiIyraMu
B 00J1aCTH Pa3BUTHSI HAYKH U KYJIbTYPBHI.

IMepcunckuit yuénsiii, nokrop Ilapsu3 Haren Xaunapu B xxyprase «Coxdn» «a» («Croson — C. A.) otmerui,
4yT0 TIpom3BeneHre Huzam anpb-Mynbka «Cuacer-Hamd» Obuto Hammcano npumepHo B 1091 roxy. ITo ero mueHwuto,
3Ta TIOJTyYeHHAs! HA CEeTOHAIIHUN JIeHb camas APEeBHAS pyKomuch Oblna cozgana B 1273 roxy. Mexnay natoit Hamu-
caHusl 1 nepenuceiBaHus «CruaceT-HaMd» MPOIIIO OKOJIO ABYX BEKOB. 32 3TO BPEMS NMEPCUACKHHN SI3bIK, HECOMHEHHO,
MOTy4YHJI Pa3BUTHE U MOABEPICs ONpPEIEICHHBIM M3MEHEHHWsAM. B pesynbpraTe 3TOTO mporecca mucapb, MEpPEeNUChHI-
BaBIINi «CraceT-HaMd», YUUTHIBas A3bIK CBOETO BPEMEHH, JOMYCTIII ONIPEACICHHbIE U3MEHEHUS B TeKcTe. [t Toro
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